
Окончание таблицы
По количеству выраженных смысловых элементов преобладают

однонаправленные заголовки -  63 %: 
РоуегТу А11еу1акоп а8 ап Есопотгс РгоЪ1ет; 
но также часто употребляются комплек­
сные заголовки -  37 %: косга! ШРмогкз, 
Кери{акоп, апй СоттЫтеМ: ЕуШепсе Ргот  
а  каутд8 МопЫог8 ЕхрептеШ

однонаправленные -  частотность упот­
ребления 93 %: Еиго-гопе /18са1 р о к с у  18 
еай п д  /о г  {ке / Г8{ {т е  т  а  йесайе; Тке 
^опйоп к{оск Ехскапде 18 1кпу1пд йе8рке 
Вгехй

По синтаксической ст руктуре представлены
односоставными повествовательными пред­
ложениями -  96 %: Тке НШ опса1 к{а{е, 
^оса^ СоИескуе Асйоп, апй Есопотгс 
^еVе^ортеп{ т  V^е{пат; Тке Vа^ие о /  
Кеди1а{огу ^^8с^е{^оп: Е8{т а{е8 Ргот  
Ет ггопт еМ а11 т р еск вт  т  1пйга

двусоставными предложениями -  93 %: Р ог  
тапу реор1е, пем /огт 8 о /  тоЪИИу т ау таке 
омт пд а  уекШ е оЪ8о1е{е. Помимо пове­
ствовательных предложений могут быть 
представлены вопросительными и в виде 
цитаты: 18 тойегп топе{агу {кеогу пи{{у ог 
е88епка1? В о е т д ’8 737 М ах сои1й 81пд1е- 
капйей1у Ы{ №  С ^ Р  / ргойископ 18 ка1{ей, 
^Р М огдап 8ау8

О. Молотилова

ТЕХНИКА ПЕРЕВОДА СОВРЕМЕННЫХ ВИДЕОФИЛЬМОВ

Техника и специфика перевода кинофильмов неразрывно связаны с изу­
чением лексических, грамматических и стилистических особенностей кино­
диалога. Любой перевод, в частности киноперевод, не может осуществляться 
без переводческих трансформаций.

При передаче безэквивалентной лексики используются приемы лекси­
ческой и грамматической замены:

I /  м е’ге дотд {о 8{ау т коше, мМск 1’т мШтд {о йо, ме кауе {о йо 
8оте могк {о таке и 8а/ег. Моге /атНу /пепШу. -  Если мы останемся в этом 
доме, на что я согласна, мы должны его обезопасить и сделать пригодным 
для семейной жизни.

В тех случаях, когда невозможно использовать прямой эквивалент, пере­
водчик должен в первую очередь руководствоваться контекстом и ситуацией:

Той 8кои1й до. Той ’уе до{ {ке пдк{ аШШйе. -  А ты поезжай. У тебя это 
хорошо получается.

Одной из грамматических особенностей английского языка является 
возможность придавать побудительное значение некаузативным глаголам. 
При передаче таких конструкций на русский язык изменяется структура 
всего предложения:

Ткеу/огсей те Шо Ьетд а геЪе1. -  Из-за них я стал бунтовщиком.
Стилистические изменения -  одна из неотъемлемых частей изменений 

кинотекста при переводе. Следует отметить, что язык кино является стили­
зацией под живую разговорную речь.

Со {о {ке Штагу, геай Иге пеюзрарегз. -  Сходи в библиотеку, в газетах 
почитай.

Вееп кеге 1опд? -  Уже давно здесь?
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С точки зрения синтаксиса разговорный стиль характеризуется более 
свободным порядком слов и наличием неполных предложений, использо­
вание которых оправдано ввиду устной реализации текста.

М. Натуркач

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФИНАНСОВОГО ПЕРЕВОДА
Финансовый дискурс выстраивается в рамках официально-делового 

стиля. Его основными свойствами являются аргументативность, интертек­
стуальность, стремление к завершенной логической системности и т.д. 
Устойчивость и замкнутость определяют особенности финансового дискурса, 
специфичность его лексики.

При переводе финансовых документов на русский язык на лексическом 
уровне выделяют:

• использование общелитературных слов в специальном значении
(Ъиуег -  покупатель; налогоплательщик -  {ахрауег);

• употребление канцеляризмов (надлежащий -  ргорег, вышеуказанный -  
тепдопед аЪоуе);

• наличие сложносокращенных слов и множество омонимичных аббре­
виатур (Т1С можно перевести как Тепапсу т Соттоп, ТесНтса1 1те${теп{ 
СоттШее, То{а1 1те${теп{ Соя{, Тгие ШегеМ Соя{).

Для текстов финансовых отчетов на английском языке характерно пре­
обладание имен существительных. Местоимения употребляются реже, 
однако используется множество наречий времени и места, например, НегеЪу: 
Ву Ъе1ом, ЗШррег НегеЪу 3ес1агея или наречия {Негео/: Тагде{я о/ Ъи3де{
1оат ап3 {егтя о/ гераутеп{ Игегео/зНоиШ Ъе яе{ Ъу {Не /е3ега11ам оп {Не пех{ 
/^папс^а^ уеаг Ъи3де{.

Полисемия в финансовой терминологии в большей степени характерна 
для английского языка при использовании в составных терминах ядерных 
компонентов более широкой семантики, чем в русском языке. Так, поп- 
дШпЪи{аЫе Ыетз (нераспределяемые статьи) следует переводить как 
нераспределяемая прибыль; ех{гаог3тагу Ыетз не как чрезвычайные статьи, 
а чрезвычайные/внереализационные доходы и расходы.

Микроконтекст и макроконтекст являются определяющими при пере­
воде многозначных терминов. В ориентации на целевую аудиторию важны 
критерии перевода МСФО (понятность, уместность, достоверность, сопоста­
вимость, нейтральность). Это обеспечит подбор верного ареального сино­
нима. Например, отчетный год переводится как /^папс^а^ уеаг и /.зса1 уеаг 
в британском и американском вариантах английского, а термину ценные 
бумаги соответствуют я{оскя и хесигШех. Особого внимания при переводе 
требуют и межъязыковые омонимы, например, тШса{ог -  показатель (а не 
индикатор в макроэкономике), са1си1а{юп -  расчет; а не подсчет (кальку­
ляция при составлении смет и планировании).

К лексическим особенностям можно также отнести возможность пере­
вода многокомпонентных русскоязычных терминов одним словом на англий­
ском языке, например: основные финансовые коэффициенты -  гайоя.
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